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 تقدیرنامه

ود خ ۀام وظیفاین رساله شده انجامموفق به  عزیزمروردگار و یاری و راهنمایی اساتید پ لطفاکنون که به 

 :به عمل آورم، انده در این راه به من کمک کردهاری را از تمامی عزیزانی کزکه نهایت سپاسگ دانممی

هربانی ان و مدانش فراو به پاس سید مصطفی عاصیجناب آقای دکتر  بزرگوار و دانشمندماز استاد  در آغاز

 .کمال تشکر و قدردانی را دارم ،اندرا به عهده داشته رسالهکه راهنمایی این  پدرانۀ ایشان

 ۀاطفعدانش روزافزون، به پاس  دکتر آزیتا افراشیسرکار خانم  داشتنی،استاد نازنین و بسیار دوست از

ها را که بسیاری از سختی شانچشمداشتهای بیها و راهنمایییاری، گرمای امیدبخش وجودشان ،سرشار

 ند و مشاورۀ این رساله را قبول زحمت کردند، سپاسگزارم.نمود برایم آسان

، رهگشای نهایت سپاس را دارم. همراهی و دانش وسیع ایشان مسعود قیومیز استاد گرامیم جناب آقای دکتر ا

 شماری در این رساله بود.های بیروزنه

 بیکرستم و سرکار خانم دکتر آتوسا فامیانگلفام، جناب آقای دکتر علی رضاقلیارسلان  دکتر آقای جناب از

 دارم. فراوان سپاس داشتند عهده به را رساله این داوری زحمت که

ا از مر معلمان و مدرسانی که در مقاطع مختلف تحصیلی به من علم آموخته و، خالصانه از تمامی اساتید

 .متشکرماند نمودهسرچشمه دانایی سیراب 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 ه
 

 

 

 

 

 

  پدر و مادرمبه  پیشکش

 و    

   و پسرم همسر     
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 چکیده
 نمودی از ایندر هر فرهنگ، های چندمعنا واژهبان است. های مرتبط با هر زها، بیانگر تفاوت در فرهنگتمایزات واژگانی میان زبان

 نظریۀیی در زبان وجود دارد؛ . در معناشناسی شناختی، رویکردهای مختلفی به پدیده چندمعناهستندزبان  واژگانی در یک تمایزاتقبیل 
ی نگریسته است. های معنایلبچندمعنایی، از منظر قا معناشناسی شناختی است که به مسئلۀیکی از این رویکردها در  قالبیمعناشناسی 

های معنایی در که تحلیل معنا از رهیافت قالباست. تفکر اصلی این شبمعناشناسی قالبی یافتۀ نظریۀ ملگونۀ تکانت فریمشبکۀ برخط 
آن  های انگلیسی درهای انگلیسی و قالبهاست. در ابتدای امر، این شبکه مختص زبان انگلیسی بود و صرفاً واژهای از قالبشبکه

های اسپانیایی، ژاپنی، پرتغالی، سوئدی، فرانسوی، چینی، ان آلمانی، در زباننت در زباندازی فریمبا راه 2002شد؛ ولی از سال تحلیل می
از  لب متشکلقاهایی معنایی هستند و هر های معنایی، بستهقالب اندازی شد.ه این شبکه راهای و تعدادی زبان دیگر،  نیز مشابکره

ارائه  شود،قالبی نامیده میکه روابط میان های معنایییان قالبصورت روابط مه. روابط معنایی در این شبکه، باستهای معنایی لفهؤم
و « شنیدن»افعال مفهومی  هایبنیاد از چندمعنایی حوزهسعی بر آن است تا تحلیلی معنایی و پیکره پژوهششده است. در این 

های معنایی این دو حوزۀ از آن قالبنت در زبان انگلیسی ارائه شود و پس یمفر شبکۀدر زبان فارسی بر مبنای اصول  «دادنگوش»
شازده همچون آثاری در  «نشنید»و « کردنگوش»های بر این اساس، کلیدواژه مفهومی میان دو زبان فارسی و انگلیسی مقایسه شود. 

،  روزیف میرم ف پهلوی، ها و پسرک بومی ، لولی سرمست، الجزایر و مردان مهاجر، این سه زن )اشراحتجاب، شوهر آهوخانم، غریبه
و از میان مفاهیم موجود در  زبان فارسی، بررسی شددادۀ از پیکرۀ  بهرنگهای (، مرقد آقا، سگ و زمستان بلند و قصهمورتاشیت رانیا

استخراج « دنفهمی»و « توجه» ،«اطاعت»، «آگاهی»، «جستجو»، «ادراک حسی»، «حس فعال»قالب معنایی  هفتجملات شاهد، 
« ادراک»والد  قالبو  «عالحس ف»و فرزند « ادراک»والد  میان قالب «توارث»قالبی میان ت دیگر وجود سه رابطۀته حائز اهمینک. شد

و فرزند  «توجه»والد  لبمیان قا« کاربرد»قالبی یک رابطۀ میان ،«فهمیدن»و فرزند « آگاهی»والد  و قالب« ادراک حسی»و فرزند 
لازم به ذکر است  ت.در زبان فارسی اس « ادراک حسی»و  «حس فعال»های میان قالب« بیشتر» قالبیمیانو یک رابطۀ « حس فعال»

هایی جزئی در اجزای قالب فرعی، های معنایی این دو حوزۀ مفهومی میان زبان فارسی و زبان انگلیسی به رغم وجود تفاوتکه قالب
رآمد چندمعنایی، رویکردی کا بود که رویکرد حاضر به پدیدۀاین مطلب  بیانگر، هابررسینتایج  در اجزای قالب اصلی مشابه هم بودند.
تواند تصویری از فرهنگ زبان فارسی در در زبان فارسی است و می «دادنگوش»و « شنیدن»برای بررسی چندمعنایی مفاهیم افعال 

  مفهومی ارائه نماید. هایاین حوزه

 هایحوزهنت در زبان فارسی، فریم شبکۀنت، فریم شبکۀ پیکره، ،سی قالبیاختی، نظریۀ معناشنامعناشناسی شن :هاکلیدواژه

 .«دادنگوش»و « شنیدن»مفهومی 
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 پیشگفتار

انی، فرانسوی، چینی، ازجمله زبان انگلیسی، آلمها معنایی است و در بسیاری از زبان اینت شبکهفریمشبکۀ 

، ند سال اخیرطی چهدف اصلی این شبکه اندازی شده است. دیگر راهای، اسپانیایی، عربی و چند زبان کره

و، تلاش بر این رسالۀ پیش ر در ها بوده است.شبکهاین و ایجاد ارتباط میان  دیگرهای گسترش آن در زبان

نت به تفصیل بیان شود و در راستای آن، بخشی از اطلاعات معنایی ساختار شبکۀ فریم بوده است تا در ابتدا

« دادنگوش»و « شنیدن»های مفهومی افعال حوزهه شود. برای این منظور، شناختی از زبان فارسی ارائو زبان

نت فریم شبکۀول و بر اساس اصمعناشناسی قالبی  نظریۀبر اساس  «فعل»در زبان فارسی و در مقوله دستوری 

 تحلیل شده است.در زبان انگلیسی 

ها رسشپرسالۀ حاضر مشتمل بر شش فصل است. فصل اول مقدمه ای بر رساله است و در آن از اهداف، 

ررسی شده و فرضیه های مدنظر سخن گفته شده است. در فصل دوم مبانی نظری پژوهش، شیوۀ انجام آن ب

 اند. معرفی شده نتفریممختلف و در نهایت شبکۀ رویکردهای در ی بندمقولهاست و به طور کلی، مبحث 

که در  ینتریمفهای شبکهو همچنین از نت فریم شبکۀ شده بر اساسای از آثار انجامدر فصل سوم پیشینه

 ، یاد شده است.است اندازی شدههای مختلف راهزبان

ختلف مهای در فصل پنجم، واژهشده است.  نت به تفصیل شرح دادهفریم شبکۀساختار چهارم در فصل 

-ب، واحدهای واژگانی، مدخلاجزای قال های مرتبط با این مفاهیم،و قالب« دادنگوش»و « شنیدن»دو فعل 

ه است و در ارائه شد قالبی، روابط میان مفاهیم از طریق روابط میانشدهگذاریهای واژگانی و متون نشانه

 های پژوهش ارائه شده است. ای از یافتهفصل ششم، خلاصه

های مفهومی نت، با بررسی حوزهامید بر این است که علاقمندان به حوزۀ معناشناسی و خصوصاً شبکۀ فریم

 نت بگشایند.شناختی بیشتری را به روی شبکۀ جهانی فریمهای زباندیگر در زبان فارسی، پنجره
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 فصل اول: کلیات
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 . مقدمه1-1

قرار دارد و در ذهنش در بافت یک فرهنگ زبانی خاص  ،عنوان عضوی از یک جامعه زبانیههر شخص ب

، «گرما»، «زمین»مانند  آن فرهنگهای درون ای و طرحواره مانند درباره تمام پدیدهینهزمپیش یدانش

 1در نظریۀ معناشناسی قالبی. است ر، موجودهای دیگو بسیاری از پدیده« نیدنش»، «رفتن»، «هارنگ»

 گذاریرأثفرهنگی و اجتماعی به همراه تجربیات اولیه بر معنای واژه و درک آن ت دانش، ب(1982، 2)فیلمور

اصولی برای ها، ی واژه(، منظری متفاوت به معان373ب: 1982این نظریه )در فیلمور (. 2008 ،3زیم) است

دست هها، ترکیب معناهای اجزای یک متن و بجدید به واژه معناهایافزودن  ها و عبارات جدید،خلق واژه

های زبانی، بیش از درون فرهنگهای بسیاری از واژهنموده است.  ارائهدادن یک معنای کلی از آن متن 

 یک معنا دارند. 

. هستند 4معنایی هایهای معنایی به نام قالببسته ای ازمتشکل از مجموعه ،نظریهمذکور در این  دانش

شوند ها ضروری قلمداد میدانش هستند و برای درک معنای واژه از ساختمند هایینمونههای معنایی قالب

دهد )فیلمور های شناختی ادراک انسان را جدای از زبان شکل می(. قالب1996 ،5؛ پتروک1985 ،)فیلمور

( معتقد است 373ب: 1982هستند. فیلمور ) اجزای قالب بیانگر اجزای یک صحنه و (314: 2009و بیکر، 

 باید کل آن نظام از مفاهیم، درک هر کدام و برای هم است قالب معنایی نظامی از مفاهیم مرتبط به هر

دیگر  ،صورت خودکارهبررسی شود و هنگامیکه یک جزء از آن نظام در یک متن یا مکالمه وارد شود، ب

ای از او در ادامه واژه قالب را اصطلاحی شامل برای مجموعه. بوداجزای آن نظام در دسترس خواهند 

در مبحث درک  10یا نظریه فولک  9، الگوی شناختی8، سناریو7، نمایش6مفاهیم شناخته شده مانند طرحواره

 اند. دزبان طبیعی می

 ؛2001 ،رفیلمور و بیک؛ 1998و همکاران،  12؛ بیکر1997 ،و همکاران 11لووی) نتفریمۀ معنایی شبکفیلمور 

 (1985 ؛ب1982 ؛1977 ؛1976)فیلمور  یشناسی قالبامعن ۀظرینرا مبتنی بر ( ب2003 ،فیلمور و همکاران

شبکه یک پروژه  این .نموداندازی راه، کندهای زبان انگلیسی ارائه میتوصیفی ساختاری از واژهکه 

                                                        
1 Frame Semantics 
2 Charles J. Fillmore 
3 Alexander Ziem 
4 Semantic Frames 
5 Miriam.R.L.Petruck 
6 Schema   

7 Script  
8 Scenario  
9 Cognitive Model 
1 0 Folk Theory 

1 1 John B. Lowe 
1 2 Collin F. Baker 
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 در نتفریم در شبکۀفته است. شکل گر 13المللی علوم رایانهنگاری برخط است و در مؤسسه بینفرهنگ

شود. لازم به ذکر می بررسی 14آنها به نام اجزای قالباجزای  های معنایی وقالب ،بنیادرویکردی پیکره

های متفاوت در یک زبان، با عنوان واحدهای ورت واژهها به صهای یادشده در زبانتفاوت است که

 کنند.نمود پیدا می 15واژگانی

های مختلفی نهفته است در یک واژۀ چندمعنا، قالب های چندمعنایی است.مملو از رابطهزبان فارسی زبانی 

تقریبا در « شنیدن» شود. واژههای مرتبط با آن واژه تبیین میو مفاهیم مختلف آن، از طریق رابطۀ میان قالب

ز کاربرد آن در تمام تری اتوان اطلاعات دقیقهای زبانی، میهر زبانی موجود است و با توجه به پیکره

های معنایی، متفاوت لفهها به یک معنا نیست و در برخی مؤزبان همۀها ارائه نمود. لذا مفهوم آن در زبان

  شوند. یی از هم میمعنا حوزۀها در یک ، منجر به تفاوت معنایی زبانلفهؤهستند و این تفاوت در م

های خاص فرهنگی مربوط به مفاهیم تحلیل معنایی واژه با توجه به این نکته که هدف اصلی در این پژوهش

 یهای دیگرتواند در تحقیقات آتی در زمینهمی هدر زبان فارسی است، نتایج حاصل« دادنگوش»و « شنیدن»

رویکردی ی مانند آموزش زبان دوم و تأثیر عامل فرهنگ در آموزش زبان مفید باشد. نظریۀ معناشناسی قالب

( اولین محققینی بودند که 1996( و پتروک )1985ها است. فیلمور )یادگیری واژه مناسب در آموزش و

توان از ( معتقد است در یادگیری زبان، می2011یم )حوزۀ آموزش زبان به کار گرفتند. زاین نظریه را در 

نا را با برای فراگیری واژه استفاده نمود. به عقیدۀ وی، مفهوم قالب، درک مع یرویکرد معناشناسی قالب

کند؛ وی همچنین واژه آسان می 16المعارفیدادن روابط میان معنای واژه، کاربرد واژه و دانش دایرۀنشان

تواند معانی غنی واژه را آموز میبر این باور است که قالب، ابزاری مناسب برای تدریس زبان است و زبان

در تدریس  یمعناشناسی قالب نظریۀررسی تأثیر ( به ب2011) 17(. آتسلر273: 2011، زیمدر بافت فرا بگیرد )

کند که برای آموزش اصطلاحات خاص فرهنگ یک زبان باید زبان دوم پرداخته است. وی پیشنهاد می

ها آموزان از تفاوتکار گرفت و با این کار، آگاهی زبانآموزان بهرا برای زبان یمعناشناسی قالب نظریۀ

های ( یافته163: 2011رود. به عقیده آتسلر )و زبان هدف بالا می ریهای موجود میان زبان مادوشباهت

آن در زبان  ترجمۀهایی است که مختص یک فرهنگ و زبان است و معادل وی خصوصاً در ارتباط با واژه

 دیگر وجود ندارد.

                                                        
1 3 International Computer Science Institute 

1 4 Frame Elements (FEs) 
1 5 Lexical Units 
1 6 Encyclopedic Knowledge 
1 7 Judith Kerstin Atzler  
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، قالبی شناسیمعنا نظریۀدر چارچوب  «دادنگوش»و « شنیدن» هایهدف پژوهش حاضر، تحلیل معنایی فعل

و مقایسۀ  18قالبیهای میاندر زبان فارسی از طریق رابطهفعل این دو تصویر روشنی از چندمعنایی  ارائۀ

   های موجود در این دو حوزه در زبان انگلیسی است.های این دو حوزۀ مفهومی در زبان فارسی با قالبقالب

 

 . بیان مسئله2-1

 در ذهن هاییشود، قالبشنیده میفرد توسط یک ای جمله میکه( معتقدند هنگا316: 2009فیلمور و بیکر )

ذهن وی  در نشی کهاز داشنیده است،  که هاییواژه افزون برهای شکل گرفته گیرد. قالبوی شکل می

یک هنگامیکه  به همین دلیلنیز متأثر است؛ ای فرهنگی فرد وجود دارد، ها و ارزشهدر ارتباط با پدیده

ه اینگونه بیان ( در ادام315همان: )آنها  است.دشوار آن درک معنای  ،شودیگری بیان میدر زبان دلطیفه 

، ها از یک فرهنگ واژهواژه مفاهیمخواننده برای درک معنای کل متن، تنها با استخراج اند که داشته

نیز صحت متن  شپردازای هبرنامه نقص در زمینۀاین  کند. به معنای اصلی و کامل متن دست پیدا تواندنمی

 دارد. 

بهام واژگانی را او یک ضلع ایجاد  ها بیش از یک مفهوم دارند و به عبارتی چندمعنا هستندبسیاری از واژه

در زبان  هاچندمعنایی ،در زبان انگلیسی نتتر ذکر شد، در شبکۀ فریمهمانگونه که پیش .دهندشکل می

جملات ر اساس تحلیل داده ب، شبکهدر این شود. بررسی میو روابط میان قالبی های معنایی قالباز طریق 

شوند، ذهن تداعی می درهایی که ها در چارچوب قالبواژهو  استموردی استخراج شده از پیکره 

های نحوی و و برای ارتباط شوندمیملی بریتانیا استخراج  ۀاز پیکر ی انگلیسیها. دادهشوندمیتوصیف 

ها سازماندهی اقلام واژگانی و قالب ۀداده که به وسیل وبگاهو در یک  شوندمیگذاری معنایی، نشانه

 بوده است.  ثرمؤشناسی رایانشی و پردازش زبان طبیعی بسیار زبان در. این پروژه شوندمی، ذخیره اندشده

اند؛ یکی ها و مفاهیم بوجود آمدههای متعددی برای واژهقالب ،در زبان انگلیسی نتفریمدر شبکۀ معنایی 

( 1996) 19. هایدنمودتوان در هر زبانی ایجاد های معنایی را میاین نظریه این است که قالب هایاز فرضیه

 هاییهای دیگر نیز چنین قالبتوان در زبانآیا می برانگیز مبنی براینکه( پرسشی چالش1997) 20فونتنله و 

الف؛ 2000) 21بوازمانند  اخیر بسیاری از محققیندر چند سال  را ایجاد نمود،  مطرح نمودند. در نتیجه

( 2009) 24(، کارلوس2009) 23اوهارا (،2012)و همکاران  22لاینفلت(، 2005) پتروک (،ب2005 ؛2002

اند. بواز بسیاری داشتههای دیگر توجه زبان درهای ایجادشده در زبان انگلیسی به کاربردی بودن قالب

                                                        
1 8 Frame-to-Frame Relations 
1 9 Uli Heid 
2 0 Thierry Fontenelle 

2 1 Hans C. Boas 
2 2 Benjamin Lyngfelt 
2 3 Kyoko Hirose Ohara 
2 4 Subirats Carlos 
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-قالب 27«ارتباط»و  26«بلعیدن»، 25«حرکت»های معنایی مانند ی از حوزه( معتقد است در بسیار2002 ؛2001)

« شنیدن» افعالهای دیگر هم ایجاد شده است. در پژوهش حاضر سعی بر آن است تا های معنایی در زبان

 نتشبکۀ فریمبر اساس اصول  ،های شکل گرفته در ذهن سخنگوی فارسی زبانو قالب « دادنگوش»و 

 .گرددمشخص 

 

 . چارچوب نظری پژوهش3-1

ی است. های معنایچندمعنایی محور تحلیل اظهار داشته است، (117: 1951) 28اولمان همانطور که

بندی مقوله رهیافت ازچندمعنایی را  ، پدیدۀهای معناییتحلیل با تکیه بر 1980 شناسان شناختی در دهۀزبان

فیلمور بندی مطرح نمود. ای از مقولهگونهمعنایی را  هایقالب ،فیلمور در رویکرد شناختی اند.نموده مطالعه

در ای که گونهبه؛ استیک عملکرد شناختی  29قالب معنایی معتقدند که فراخوانی( 317: 2009و بیکر )

دهد؛ ناخودآگاه آن را انجام می صورتبهخواهد مفهومی را دریابد، این عملکرد هنگامیکه فرد می

پاسخ  است و این تجربۀ شناختی در نتیجۀشناختی شخص  ، یک تجربۀ30ناییقالب معیک  تداعیدرحالیکه 

کند. بررسی، های خاصی مرتبط میهای زبانی را به قالباست که نشانه 31های مختص زبانفرد به تداعی

نظریۀ معناشناسی قالبی دهد. را شکل می یمعناشناسی قالب ریۀها، اصول نظکشف و تحلیل چنین تداعی

است. بنابر باور این نظریه،  32یکی از مهمترین نظریات در حوزۀ معناشناسی واژگانیب( 1982)فیلمور، 

ها ای که برای فهم معنای واژهگونههمند هستند؛ ببنیان و نظامدانش های معنایی وبستههای معنایی قالب

در  ند( معتقد314: 2009(. فیلمور و بیکر )1996 ،پتروک ؛1985، ها ضروری است )فیلموروجود قالب

ها، عبارات و الگوهای دستوری با ساختارهای شناختی های زبانی مانند واژهصورتمعناشناسی قالبی  نظریۀ

های فرایند فهم صورت هستند که های معناییو این قالب ندهای معنایی مرتبطیا به عبارتی دیگر با قالب

 کنند. زبانی را تسهیل می

قالب  «expensive»و « buy»، «sell» ،«payment» یسی واحدهای واژگانیبرای نمونه در زبان انگل

 کند. این قالب به شرح زیر است:را در ذهن تداعی می 33«تعامل تجاری»

                                                        
2 5 Motion 
2 6 Ingest  
2 7 Communication 

2 8 Stephen Ullmann 
2 9 Frame invocation 

3 0 Frame evocation 
3 1 language-specific associations 
3 2 Lexical Semantics 
3 3 Commercial_transaction 
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، 35«هفروشند»، 34«خریدار»کنند و دربردارندۀ اجزای قالب ها یک تعامل تجاری را توصیف میاین واژه

توان قالب دهند. میر کدام از منظری متفاوت قالب را نشان میها ههستند. این واژه 37«کالا»و  36«پول»

از دیدگاه این منظر، این خریدار است که در عوض پول کالا را  ر را از منظر واژۀ خریدار نگریست؛مذکو

خرد و در مرکز توجه قرار دارد. حال اگر از منظر واژۀ فروشنده به این قالب بنگریم، شخص از فروشنده می

 در مرکز توجه است. فروشد، کالا را که در عوض پول به خریدار میکه  فروشنده

برخط صحبت کرده  ( از یک فرهنگ واژۀ75: 1992کینز )و ات فیلمور، نتشبکۀ فریمگیری پیش از شکل

باط ها، ارتگیرد. در چنین فرهنگی، مفاهیم متعدد واژههای معنایی شکل میبودند که در بر اساس قالب

مرتبط هستند با که به لحاظ معنایی به هم  هایی، ارتباط میان مفاهیم واژه38های چندمعناهیم واژهمیان مفا

 گیرد.مورد بررسی قرار می های معناییقالبهای شناختی یا همان ساخت

نت مطرح شبکۀ فریمهای معنایی بر اساس اصول الف( چندین مرحله برای ایجاد قالب2005 ؛2002بواز )

سه ترجمه  ممکن استیک به یک ندارند و  توان مواردی را هم که ترجمۀمعتقد است که می؛ وی نمود

هایی علاوه بر زبان انگلیسی چندین (. در زبان2001برای یک مورد وجود دارد، نیز بررسی نمود )بواز 

(، زبان 0092، 39)اشمیت توان به زبان فرانسهاست. از این دست موارد می اندازی شدهراه نتشبکۀ فریم

(، زبان 2009(، زبان ژاپنی )اوهارا، 2009(، زبان عبری )پتروک، 2009و همکاران،  40آلمانی )بوچارت

 (2009و همکاران،  43و عربی )قنیم (2010، 42زبان سوئدی )بورین (،2009و همکاران،  41پرتغالی )برتولدی

های واژگانی جاد یک واژگان مانند مدخلالبته بسیاری از محققین در این زمینه معتقدند که ای اشاره نمود.

در زبان انگلیسی به دلایل چندمعنایی و اغلب حذف برخی از اجزای قالب امری  نتفریم شبکۀموجود در 

توان به ب(، اما در این موارد می2005 ؛2002؛ بواز، 2009اران، ساز خواهد بود )بوچارت و همکمسئله

 هنگ توجه نمود. های خاص یک فرمسئلۀ مهم بررسی واژه

های واژگانی برای واحدهای واژگانی در زبان آلمانی بر روند ایجاد توصیف معتقد است (2001بواز )

واحدهای واژگانی در قالب مورد  ترجمۀ هایبه شرح زیر است: ابتدا معادل نتاساس شبکۀ معنایی فریم

شده نمایانگر همان های یافتیط، معادلشود؛ در بهترین شرانظر از زبان انگلیسی به زبان هدف پیدا می
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اند. تحلیل واحدهای واژگانی نمود پیدا کردهصورت بهمفاهیم یا مفاهیم مشابه در زبان انگلیسی هستند که 

نیز نمایان است. پس از  44بنیاد گامی مهم در این راستا است؛ در این گونه تحلیل، الگوهای نحویپیکره

شود. به در زبان هدف نوشته می 46های واژگانی، مدخلپیکرهستخرج از م جملاتمعنایی  45گذارینشانه

شده است؛ با وجود  اطلاعات معنایی و نحوی رمزگذاری ،( در هر واحد واژگانی6: 2002بواز ) عقیدۀ

شده را در واحدهای واژگانی در زبان توان چگونگی این اطلاعات رمزگذاریفهرست اجزای قالب می

ن معناست که برای هر مشخصۀ ترکیبی نحوی و معنایی د بررسی نمود. این حرف بدیزبان مقصو  مبدأ

وجود دارد و این ارتباط از  مقصد، یک ارتباط به همتای خود در زبان مبدأیک واحد واژگانی در زبان 

 شود.قالب معنایی به مثابه یک ابزار ساختاری استفاده می

 47گرفته از دانش جهانیتشأکنند که نهایی را به ذهن متبادر میها قالب، واژهیمعناشناسی قالب نظریۀدر 

ای از اطلاعات (. به عبارتی دیگر برای فهم معنای یک واژه، باید مجموعه1985فرد هستند )فیلمور، 

ای فرد در زمینهای پیچیده و چندجانبه وجود داشته باشد. در این رویکرد اثرات اطلاعات پیشزمینهپیش

رو از این (؛2008، نظر است )زیماجتماعی و فرهنگی و تجربیات فرد در استفاده از معنای واژه مدّ هایجنبه

 نظر است.در این رویکرد مدّ هاهای خاص فرهنگبررسی واژه

شوند سنتی بررسی می های واژۀدر زبان فارسی ابتدا فرهنگ« دادنگوش»و « شنیدن»های برای بررسی واژه 

صول شبکۀ ب( و ا1982 ،)فیلمور یاین واژه و مفاهیم آن در رویکرد معناشناسی قالبو سپس به بررسی 

زبانه غالباً های واژۀ تکهای موجود در فرهنگکه توصیف رسدبه نظر میشود. بررسی می نتمعنایی فریم

یی و عات معنادهد؛ در رساله حاضر تحلیلی جامع از اطلااطلاعات کامل و جامعی از واژه ارائه نمی

کره های نحوی از پیلشود. مثادر زبان فارسی ارائه می«  دادنگوش»و « شنیدن»های الگوهای نحوی واژه

های ی متنداراشود و روز میهاین پیکره همواره ب شود.( ارائه می1384دادگان زبان فارسی )عاصی، 

متعلق به آثاری و  است (ای و معناییریشهآوایی، های دستوری، برچسب متن، ۀشناسنام)گذاری شده نشانه

های معتبر و با رعایت ز متنابا استفاده  یهای نوشتاراز گونهگیرد. آثار مذکور میدربر رافارسی معاصر 

 است.گیری شده معیارهای مختلف نمونه

 

 های پژوهش. پرسش4-1

فارسی با اتخاذ  زباندر « دادنگوش»و « شنیدن»در پژوهش حاضر برای تحلیل افعال مطرح  پرسشدو 

 نت به شرح زیر است: و اصول شبکۀ معنایی فریم یمعناشناسی قالب نظریۀ
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اساس  توان با بررسی و تحلیل معنایی واحدهای واژگانی خاص فرهنگ زبان فارسی برچگونه می( 1)

نه، الگویی به عنوان نمو« دادنگوش»و « شنیدن»های مفهومی افعال نت در حوزهاصول شبکۀ معنایی فریم

 های معنایی مفاهیم دیگر را به دست داد؟فراگیر برای تدوین قالب

و « شنیدن»های مفهومی ای واژگانی خاص فرهنگ زبان فارسی در حوزههای معنایی واحده( قالب2)

 متفاوت ها در زبان انگلیسیهای معنایی همین حوزهاز قالب هایی و تا چه میزاندر چه مؤلفه«  دادنگوش»

 است؟

 

 ای پژوهشه. فرضیه5-1

 استوار است: یهاین رساله بر دو فرضشده، با توجه به دو پرسش مطرح

های دیگر نیز های فرهنگی در زباننت در بررسی واژهکارگرفته شده در شبکۀ معنایی فریماصول به (1)

را  «دادنگوش»و « شنیدن»مانند افعال  های خاص فرهنگ زبان فارسیتوان واژهو می خواهد بود کارآمد

 توان دست یافت.نیز در این رویکرد بررسی نمود و به تمام ابعاد معنایی آن می

و « شنیدن»های مفهومی در حوزه میان دو زبان انگلیسی و فارسیها یا همان اجزای قالب قالب (2)

 از هم متفاوتند. های معناییدر برخی از مؤلفه« دادنگوش»

 

 پژوهش انجام . ضرورت6-1

های معنایی موجود مانند شبکهای  اشاره نمود که توان به نکتهیش از پرداختن به رسالّۀ حاضر، میپ

ای پردازی و همچنین کاربرد در زبانشناسی پیکرهپردازی، و چه در سطح دادهچه در سطح نظریه 48تنورب

تواند پرکنندۀ خلأهای مذکور نت مییا زبانشناسی رایانشی دارای چه خلأ یا خلأهایی هستند که شبکۀ فریم

 باشد. 

های تفاوتبه و  اندمقایسه کردهنت فریم شبکۀ را با نتشبکۀ وربای مقاله در( 2002بیکر و روپنهوفر )

اند این به آن اشاره داشته( 1: 2002بیکر و روپنهوفر )نکته اولی که  اند:اشاره کردهدو شبکه  موجود میان

نت، عال زبان انگلیسی پرداخته است، درحالیکه در شبکۀ فریمبندی افه طبقهنت تنها باست که شبکۀ ورب

ها هستند، معنایی واژه مینۀزهای معنایی که در پسهای مفهومی یا همان قالببر اساس سازهها واژه

 معتقد است( 22: 1993شود. لوین )ها از پیکره استخراج میشوند و الگوهای ترکیبی واژهبندی میقهطب

. نیستان دقیق مشخص نمودن این مفاهیم چند ولی گیردمیقرار  یهای گوناگونمفاهیم یک فعل در طبقه

های موجود نت و فعلفریم شبکۀهای معنایی در ( معتقدند با توجه به تعداد قالب2: 2002بیکر و روپنهوفر )

در ادامه . آنها باشندهای فعلی لوین ها معادل طبقهتوان انتظار داشت بسیاری از قالبنت، میدر شبکۀ ورب
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میان این دو شبکه مشاهده  توانرا می هاییشباهت ها،رغم وجود تفاوتاند که علیچنین اظهار داشته

 اند:دو شبکه ارائه نموده ازرا  با این افعال افعال مرتبطو  «fill»و « load» آنها در ادامه نمایی از دو فعلنمود.

 

 
 نتمیفر ۀنت و شبکورب ۀ: شبک1 ریتصو

ها بر اساس معناشناسی نت محمولاند که در شبکۀ فریماینگونه بیان داشته (2: 2002بیکر و روپنهوفر )

نحوی آنها  الگوهاینیست تمام  لازمو برای دسته بندی افعال  شوندی معنایی مرتبط میهامشترک به قالب

جای  49«کردنپر» در قالب «fill»و « load»با توجه به تصویر بالا، دو فعل  دوباره نمایش داده شود.

 51«آراستن» در قالب «fill»نیز قرار دارد؛ درحالیکه فعل  50«قراردادن» در قالب« load»اند. البته فعل گرفته

تغیرها را نت بسیار مهم است، متغیرها و غیرمدر شبکۀ ورب 52نیز جای دارد. از آنجاییکه الگوهای متغیر

های نحوی در الگوی «fill»و « load»فعلی مشترک جای داد و تبادل بین دو فعل  یک طبقۀتوان در نمی

 یر غیرممکن است:ز (2( و )1) دو جمله
(1) While the shop assistant helped another customer and the children 

played, the 2 adults filled their pockets with rings and other valuables. 

 

(2) He loaded the barrow with paving stones before running straight through 

aplate glass window at the B superstore in South Shields. 
 

های لها و مدخبندیطبقهاند این است که تمام به آن اشاره نموده (3: 2002بیکر و روپنهوفر )نکته دومی که 

های طبقه ی که دربسیاری از اعضایلذا  شوند،ای انجام مینت بر اساس شواهد پیکرهفریم شبکۀواژگانی در 
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برای این منظور ( 3: )همان آنها. پیدا نمودنت فریم شبکۀ توان در پیکرۀوجود دارد را نمی نتشبکۀ ورب

 (telex, wire, semaphore, phone, telephone, cable, telegraph, radio, fax) افعال

را  در جملات زیر« telephone»و « cable»افعال زنند که تنها مثال می « ابزار ارتباطی» را از حوزۀ

 پیدا کنند: 53ملی بریتانیا در پیکرهتوانستند 

(3) The winner, Heather cabled (Sara), would be announced tonight. 

 
(4) In October 1944, Mr. Argles telephoned the Birmingham office and 

saidthat his wife was severely indisposed. 

 

ها بر اساس متغیرها، منجر به تولید بندی واژهنت بر این فرض استوار است که دستهاساس شبکۀ ورب

ان نکتۀ سوم، به در بی (4: 2002شود که به لحاظ معنایی منسجم هستند. بیکر و روپنهوفر )هایی میطبقه

لوین برای افعال  ،عنوان مثالهاند. بهای میان این دو شبکه پرداختهبندی و به عدم تطابقمیان دسته مقایسۀ

استفاده نموده است و افعال زیر را در این دسته  57و ابزار 56، واسط55آغازی_54از سه متغیر سببی «پختن»

 قرار داده است:

bake, barbecue, blanch, boil, braise, broil, brown, charbroil, charcoal-broil, 

coddle, cook, French fry, fry, grill, hard-boil, heat, microwave, oven-fry, 

oven-poach, over-cook, pan-broil, pan-fry, parboil, parch, perk, plank, 

poach, pot-roast, rissole, roast, sauté, scald, scallop, shirr, simmer, steam, 

stew, stir-fry, toast, ...  
 

 اند:ذخیره شده 58«گرمای تاثیرگذار» با عنوان واحدهای واژگانی در قالب ی زیرهانت واژهفریم شبکۀدر 
baste, blanch, boil, braise, broil, brown, char, coddle, fry, grill, microwave, 

parboil, poach, roast, sauté, scald, simmer, steam, steep, stew, toast, … 
 

جملۀ  142ز عنوان مثال اهشوند. بموارد یافت می همۀن وجود برخی از این متغیرها به ندرت در با ای

هیچ کدام ر دوجود دارد،  «غذا» که در آن جزء قالب «گرمای تاثیرگذار» شده فعلی در قالبگذارینشانه

 . نشده استاز متغیر واسط استفاده 

های لوین این است که برخی از طبقه انداشاره نموده آن هب( 5: 2002نکته چهارمی که بیکر و روپنهوفر )

به تر، های جزئینت هستند. آنها برای طبقهفریم شبکۀهای تر از قالبتر و برخی بسیار گستردهبسیار جزئی
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 هستند مجزا نت متعلق به دو طبقۀدر شبکۀ ورب که اشاره نمودند «Placing»و « Putting» افعال بقۀدو ط

تر، های گستردهاند. برای طبقهگتجانده شده «قرار دادن» در قالب فعلاین دو  نتفریم شبکۀدر  یکهدرحال

در یک طبقه  «meet»و « correspond» ،«marry» هایزنند که واژهرا مثال می «تعامل اجتماعی» طبقۀ

و دوطرفه بوده است. بیکر و  متقابل رابطۀبندی این طبقه، وجود یک . معیار لوین برای دستهگیرندمیقرار 

د و ند در این طبقه قرار بگیرنتوانهای بیشتری نیز میواژه ،معیار اینبا وجود  معتقدند (5: روپنهوفر )همان

 درحالیکه. است، بسیار گسترده طبقهو با هم دارند های بسیاری تفاوت به لحاظ معنایی، طبقه این اعضای

 61«نمایش عواطف»و  60«روابط شخصی» ، 59«مکالمه ارتباطی» ه قالبنت در سفریم شبکۀها در واژه این

  .اندگرفتهقرار 

های اند، طبقهمودهن( در ارتباط با تفاوت میان این دو شبکه ذکر 6: 2002نکته پنجمی که بیکر و روپنهوفر )

شبکۀ ن دو فعل در اند. ایرا مثال زده «talk»و « speak» افعال منظورپوشان هم هستند. آنها برای این هم

بندی لوین دسته ،2نت اینگونه نیست. در تصویر فریم شبکۀد درحالیکه در نت در یک طبقه قرار دارنورب

 توان مشاهده نمود.نت را میفریم شبکۀبندی دسته ،3و در تصویر 

 

 
 نیلو یبند: طبقه2 ریتصو
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